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Od wydawcy

Oddajemy w Państwa ręce publikację nietuzinkową, której wyjątkowość polega nie 
tylko na samej tematyce i treści, lecz także na skali przedsięwzięcia wydawniczego. 
W proces powstania dwóch tomów zaangażowanych było kilkadziesiąt osób – szesna-
ście autorów i autorek, których teksty były tłumaczone i opracowywane przez trzyna-
ście osób, oraz zespół Wydawnictwa Uniwersytetu Śląskiego.

Prezentowane dramaty cechuje bardzo świadome i głębokie podejście do formy 
– proces ich translacji oraz opracowania wydawniczego momentami przypominał 
wręcz tłumaczenie poezji. W efekcie pod kątem formalnym teksty zostały do pewnego 
stopnia ujednolicone (np. sposób zapisu postaci), jednakże część rozwiązań (zarówno 
edycyjnych, jak i nawet interpunkcyjnych) wynika bezpośrednio z indywidualnych 
wizji artystycznych poszczególnych autorów.

Dziękujemy Autorom i Tłumaczom za udzielone nam w pracy nad tekstem zaufa-
nie, a Ministerstwu Kultury Republiki Chorwacji za dofinansowanie wydania.




